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BoHu cuiinv Ha ©epesi n QUBUIKCH Y OasHY.

They were sitting on the shore and looking
into the distance.

Siedzieli na brzegu i patrzyli w dal.



















B gUBHOMY: TaHuJ - rpaﬂmcsq B 1J:praHmwn a rlpOCTo 6aBMJ'!I/ICH B MOpCbKMX

XBUTIAX.

“hnd somewhere there were shaps prates andsubma.mes whwl:ng in awewd

A e Tam, lJ:J,aﬂer{o By Kopa@m [ nlpaw v mrqaorqu L{OBH "‘};;,BQHM Kp\/}i{ﬂﬁﬂw

dance or p{aymg catch Up or Just somersauitfhg'zand footmg In sea: waves

A jeszcze tam dateko byly statkl i pnac Eodzae podwoeine Kra,zyLy W dz&wnym
' _tancu o AN graLy W betke, czy p@ pros’tu bawﬁy sie w morskK:h falach




~ Ix ycix He Byro BUgHO — ase XIOMHYMK BUPa3HO
OayuB Ix... 0eCb TaM... OaNeKO...

'Théy' Wefeb'eyom-d the horizon, but the boy saw them
. clearly . _s'omeWh‘ere there... far away. : w

lch wSzystkich nie byto wida¢ — ale chlopczyk wyraznie
ich dostrzegal.. gdzies tam... daleko...
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A gpyr MOBYaB! Bitl NDOCTO Cobi Neas Nopyy.
g i s i |
IHOLI Xnon4K obepTasca 40 HEOIO 1 Ka3as NoMy. Lok — !
| TOM O3VBABCA BIAMYHHAM. :
The friend, lying behind, was silent. Al e

Sometimes the boy turmed to him saying something =
the other echoed in reply.

| A przyjaciel milczal. Po prostu lezal sobie obok. _
Czasem chiopczyk odwracal sie do niego i mowit
mu ces;a on odzywal sie jak echo. :
= s
L



Ko Xnonynk He posymis TOro, Lo Kasas MoMy OpYr, TO NPNCYBaBCA BrK-
Ye — | TOV LLIeMOTIB MOMy TAEMHI CrOBa, AKi 3NUBAVCA i3 LLIYMOM XBITTb.

If the boy did not understand what his friend was saying, he moved closer and
his friend murmured secret words that melted with the bubbles of the sea.

Kiedy chlopczyk nie rozumial tego, co powiedzial mu przyjaciel, to przysuwal
sie blizej — i ten szeptal mu tajemnicze slowa, ktore zlewaly sie z szumem fall.







XAOM4MK OUBMBCA Ha MOPE it OyMas:
— K e Janeko MoxHa 3a0ir T, AKLLO pO3II‘HaTMCFI n npyd-
KO-MPYAKO MOM43TY NO MOPIO AANeKO-AANEeKO — ax TyaK,

e MapTuHK, Kopabi, Tyau, Oe rpatoTbCA KUTH. ..

The boy was looking at the sea and thinking. |
How far could you get, if you ran and took great leaps over
the sea far far away to where there were seagulls and ships
and whales at play. :

Chlopczyk patrzyt na morze i myslak: :
— Jak daleko mozna by pobiec, gdyby rozpedmc sie i szybko,
szybciutko pomknac po morzu daleko, daleko — az tam,
gdzie sa mewy, statki, tam, gdzie bawia sie wieloryby...







Hoyr e konmeb Tam — nanexo s Mopi. BiH ya-
CTEHbKO PO3OBIAaB NOMY MO Ti MICLA.
Komm Xnonuuk cryvas abo cymysas — BiH MUK na-

A28 [0 Byxa BeMM4Ye3HY MyLLIIIO | ClyXas Opyrosi
BesKiHeYHi icTopl.
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- opowiadal mu o tych migjscach.
~ Kiedly chlopczyk tesknit aloo smucit sie
 ucha ogromna muszle i siuchal niekor
przyjac:le[ ‘ i

The friend used to live somev\/ﬁere far out to sea He told
the boy a lot about those places. When the boy became
bored or sad, he would put the diant shell ’to his car and

listen to his friend’s endless stories.

Przyjaciel mieszkak kledys tam — daleko w rorzu. Czesto






BiH gjocTemeHHo 3HasB, LLO B MYLLIATI JKMBE MOrO Oy, XO4 HIKOMM oro 11 He Bays.
3[aBas1oCH, BOHM OPYHKaTh Liiny BiYHICTb — XO4a MYLLITHO BiH 3HAWLLIOB LLIOW-
HO BYOpPA.

He knew for sure that his friend lived in the shell though he had never seen him. f
It seemed to him that they had been friends for years, though he found the
shell only yesterday.

Dobrze wiedzial, ze w muszli mieszka jego przyjaciel, cho¢ nigdy go nie widzial.
/dawalo mu sie, ze przyjainia sie cala wiecznos¢ — chociaz muszle znalazt
dopiero wczora.
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And now he s sitting on the shore, looking there — far away and listening
to the stories of his friend who whispers gently into his ear. It seems that the

sea itself is prompting his friend, hiding its head in the crashing waves and
listening carefully to their talk.

A teraz siedzi na brzegu, patrzy tam — daleko, daleko — stucha historii
przyjaciela, ktore ten lagodnie snuje mu na ucho. | wydaje sie, ze to samo
morze podpowiada przyjacielowi, o czym opowiadac. | stucha ich rozmowy,
przebiegle chowajac oczy w falach naplywajacych jedna po drugie).







Xnorwvu{ 3Hae qe —i YCMlxaeTbCH BIH pap,mm
- U.{o TaK XBanbKo rn,qrne,qls IXHi ce&pe'

: The boy unders’tood it a.ll nd smsled Proudly
- and deverly,;he’d dlscovered thew secre’t




[looTe BiH He Kauke NPOo Lie Opyros,
a fLle, YCMIXato4ncs, OMBUTLCA TYON. ..
Janeko-gasneko.. .

He does not reveal this to his friend, but
smiles slightly and looks somewhere

there. .. far far away.

Ale.nie mowi o tym przyjacielowi, tylko
usmiecha sie i patrzy tam... daleko, daleko...







A Tenep, Opye, no-
rpanvocal ¥ gogaTky
MPOMNOHYeMO TOBI po3-
MaJTOBATU MOPCHKMX
MELLIKaHL|B, HABYNTUCA
MarntoBaTy Kopabri,
3Han T 6 BiOMIHHO-
CTEeN Ha KaPTUHKaX,
A HaNMpPVKIHLI — Hama-
JTFOB&TY CBOrO YABHOMO
foyral

Let us play now, my
friend! Colour sea

habitants, learn to draw
ship, find 6 differences
between pictures
and finally draw your
imaginary friend in this
annex!

A teraz pobawimy sie!
Najpierw narysujemy
mieszkancow
Morza, Nauczymy
sie rysowa¢ statki,
znajdowac 6 roznic
na obrazkach, a na
koniec namalujermy
twojego wymarzonego
przyjacielal
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